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Már két évvel ezelőtt megjelent, mégis csak most, 2009. május 8-án mutatták be a budapesti Osztrák Intézetben a B2 – Finale című ötletes, jól felépített, középfokú nyelvvizsgára felkészítő könyvet. (Vagy újra bemutatták, azoknak, akik még nem ismerték.) 

A szemre is tetszetős mű – fedőlapján a bécsi Hundertwasser-házzal – három társszerzője közül kettő, Csörgő Zoltán és Malyáta Eszter tartott az érdeklődő németnyelv-tanároknak workshopot arról, miként is használhatják a tankönyvet felkészítő anyagként az ÖSD (Österreichisches Sprachdiplom) nyelvvizsgához, amely Magyarországon középfokú egynyelvű nyelvvizsgaként akkreditált. Természetesen más középfokú nyelvvizsgára készülők vagy tudásukat rendszerezni, szinten tartani vagy kiegészíteni akaró nyelvtanulók is haszonnal forgathatják, ha túl vannak már 500-600 órányi német-tanuláson.
A könyv nyolc olyan leckét tartalmaz, amelynek témája a B2-es szinten releváns, aktuális, és joggal tartja ébren a fiatal nyelvtanulók érdeklődését. Sok mindent megtudhatnak belőle többek között az osztrák fővárosról, a divatirányzatokról, a fogyasztásról, az emberi testről, a táplálkozásról, az egészségről, az egyes foglalkozásokról, a sportról, a kommunikációról, a generációk egymás mellett éléséről, az internetes társkeresésről, az internet-függőségről, a távkapcsolatokról, a patchwork-családokról, az utazásról. A tabu, a presztízs, a nyári diákmunka, a görkorcsolya, a tetoválás, a flörtölés és a kutyáknak szánt mobiltelefon egyaránt megtalálható benne. A szövegek országismereti szempontból is érdekesek, értékesek. Végre egy tankönyv nyugati szomszédainkkal a középpontban!
A nyelvvizsga-feladatoknak megfelelően a könyv a négy alapvető készséget is fejleszti.
Leonore Peer, az Osztrák Intézet vezetője, a szerzők tanácsadója a könyv bevezetőjében elmondja, hogy a tanulók a felkészülés során fokozatosan, kis lépésekben ismerkednek meg az ÖSD követelményeivel. Elsajátítják az egyes feladatok megoldásához szükséges stratégiákat, amelyek később segítségükre lesznek. Lépésről lépésre haladnak a képleírással is. Hagyományos és elvont, posztmodern képekkel is meg kell birkózniuk kreativitásuk bevetésével. (Jó lett volna, ha a képek színesek, de nyilván a nyomdai költségek leszorítása miatt maradtak fekete-fehérek.) 

A könyvhöz tartozik egy CD, csupa osztrák és német anyanyelvű beszélővel, amely a hallás utáni értést hivatott fejleszteni.
Peer asszony azt vallja, a vizsgára való felkészülésnek nem kell unalmasnak lennie. A könyvben az említett témák mellett a változatos feladatok sora, és a különböző feladattípusok garantálják ezt a törekvést.

A szókincsbővítés a szerzők kiemelt szempontja. A B2-es szinten a nyelvtanuló már viszonylag bő szókinccsel rendelkezik, képes választékosan, a szóismétléseket elkerülve kifejezni magát. Ennek további fejlesztése a cél, de a nyelvtan ismétlése, gyakorlása sem marad el.
A feladatok kommunikatív jellege miatt a könyv csoportos oktatásra alkalmas, ám ha valaki egyedül áll neki a tanulásnak, segíti előmenetelét, fejlődését a mellékelt megoldókulcs. A 90-100 órás kurzusokra tervezett tananyag szerzői több éves oktatói és vizsgáztatói tapasztalattal rendelkeznek, így pontosan tudják, mi okoz a vizsgázóknak nehézséget, hol kél el nekik egy kis nyelvi, stratégiai segítség. Ezt mindvégig szem előtt tartották munkájuk során.
A tankönyvbemutatón a szerzők kiemeltek a szóbeli vizsgán észlelt jellemző gátló tényezőkből néhányat. A vizsgázó például nem tudja, hogyan kezdje mondandóját, miként szólítsa meg partnerét (Magyarországon a vizsgáztatót, itt ugyanis az ÖSD nem páros vizsga), nehezen éli bele magát az adott szituációba (pl. utazás vonattal). Fogalma sincs az éttermekről és szállodákról, mert lakóhelyét nem turistaszemmel nézi. Az egyetlen magyar specialitás, amit ismer, a gulyásleves. A leírandó képhez nincsenek ötletei, hiányoznak azok a nyelvi eszközei, amelyekkel logikusan felépíthetné a mondandóját. Az adott témával kapcsolatban semmi nem jut eszébe, az nem érdekli. Nem érti, amit partnere mond, de nem kérdez rá. Arra koncentrál, amit kigondolt, amit mondani akar, nem reagál a partnere érveire. Nem ragadja magához a kezdeményezést, hanem kérdésekre vár. Gyorsan feladja a dolgot, elbátortalanodik, nem képviseli konzekvensen a véleményét. A vizsgáztatóval szemben a szerepjátékban nem mer fellépni, nem mer neki ellentmondani. Stílusa nem egységes, keverednek benne a köznyelvi, az argó és az emelkedett nyelvhasználat elemei. 
Bár az ÖSD- nyelvvizsga szóbeli és írásbeli részében egyaránt használható nyomtatott szótár, ez csak keveseknek jelent előnyt. Sokan ugyanis nem tudják használni. A mai fiatalok sokkal hamarabb nyúlnak a számítógép klaviatúrához vagy a mobiltelefonhoz, mint hogy leemeljék a könyvespolcról a szótárt. Az internetes felhasználó persze időben nem boldogul a hagyományos eszközzel. Gyakoroltatni kell tehát a szótárazást.
Azért a nyelvvizsga-követelmények is haladnak a korral. A hagyományos levelet a vizsgafeladat-sorban igen gyakran váltja fel az e-mail, mint a hétköznapokban leginkább előforduló írásos érintkezési forma. Meg kell tanítani ennek is a műfaji követelményeit.

Az új nyelvvizsga-rendszerek hallás utáni megértést szolgáló feladatai kapcsán gyakran elhangzik az a kifogás, hogy a mindössze egyszer meghallgatható szöveg túl hosszú, az anyanyelvi beszélők beszédtempója túl gyors, és még jó, ha mentes a nyelvjárási színezettől. 
Csörgő Zoltán egy konkrét feladat kapcsán bemutatta, hogyan lehet a hallás utáni megértést fejleszteni. (A hibák megnevezésével, a hozzá vezető okok felderítésével, értékelésével, javításával, szöveghallgatás közben az információk megjelölésével, transzkripciók használatával, tudatos koncentrálással, sok gyakorlással stb.)

Stratégiák kialakítására, a nyelvi figyelem fejlesztésére és hibaterápiára van szükség a vizsgára való felkészülés során, hangsúlyozta az Osztrák Intézet munkatársa, a tolmácsként is dolgozó (és németül gyönyörűen beszélő, szabatosan fogalmazó) fiatal nyelvtanár. Ezt segíti a B2-Finale a fináléban.
A Budapesten megjelent, magyar szerzők által írt német nyelvkönyvet itthon és külföldön egyaránt eredményesen használhatják a középfokú nyelvvizsgára készülők. Biztos vagyok benne, hogy bárhol a világban megállja a helyét. 
Remélhetően az újabb kiadások aktualizált formában látnak majd napvilágot, így a könyv a kedvencek között marad, és mintalevelekkel bővül, hogy minél jobban be tudják állítani a felkészítő tanárok a nyelvvizsgán előírt nyelvi szintet.
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